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NOTES AND DISCUSSIONS 



ON VERG. ECL. vi. 34 

In Mnemosyne XXXIX (1911) 440, J. J. H. proposes to read "ipse 
teres mundi concreverit orbis," instead of the "ipse tener mundi concreverit 
orbis ' ' of the manuscripts and the editors of Vergil . He expresses surprise that 
"per tot saecula nemo extitit qui doceret tenerum orbem neque fingi neque 
cogitari posse," and adds: "nam quod nunc annotate, ' cf . Lucr. v. 400, aether 
liquidissimus atque levissimus,' id quidem obscurare est non illustrare." The 
latter statement is quite true, for this so-called "parallel passage" from Lucre- 
tius surely lends no support to the reading of the manuscripts ; yet the emenda- 
tion, ingenious as it is, is wholly needless, if we take tener in the sense of 
"youthful." This meaning is appropriate both with reference to "the days 
when the earth was young" and to the readiness with which anything which 
is young and tender is molded into any desired form. Both these meanings 
too are intimately associated with tener. For the former I may be permitted 
to refer to my notes on de tener -o ungui in P. A. P. A. XXXIII lxii, and XXXIV 
lv, where I have given a number of examples, adding only Claudian Rapt. 
Pros. i. 130 ff.: 

lam matura toro plenie adoleuerat annis 
Virginitas, tenerum iam pronuba fiamma pudorem 
Sollicitat. 

Here the application of matura and tenerum to the same person (the 
latter of course indirectly) seems to dispose of an objection to my interpreta- 
tion of de tenero ungui, which is given by Professor Clement Smith in his 
note on Odes iii. 6. 24. As illustrations of the latter meaning the following 
may be selected out of a large number: Hor. Serm. i. 4. 128, "sic teneros 
animos aliena opprobria saepe Absterrent vitiis"; Epist. ii. 1. 126, "os 
tenerum pueri balbumque poeta figurat"; Epist. i. 2. 64, "fingit equum 
tenera docilem cervice magister." 

Some months ago I noted the Vergilian passage as an excellent instance 
of this very use of tener, and my confidence in the correctness of the inter- 
pretation was strengthened by the rendering of C. S. Calverley, for whose 
fine feeling in matters of translation, both from Latin and Greek into English 
and vice versa, I have considerable respect: "and the young world waxed 
into a ball." 

It may be added that Calverley translates de tenero ungui "fresh from 
the nursery." 
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